
АДМИНИСТРАТИВНАЯ СПРАВКА ДЛЯ РАТИФИКАЦИИ  

ПРОТОКОЛА ПО СТАТЬЕ 3 BIS 

 

1. Полное название документа: 

 

 Протокол, касающийся изменения Конвенции о международной гражданской авиации 

(статья 3 bis), подписанный в Монреале 10 мая 1984 года (Doc 9436 ИКАО). 

 

2. История принятия: 

 

 25-я сессия Ассамблеи (чрезвычайная), Монреаль, 24 апреля – 11 мая 1984 года. 

 

3. Краткая справка: 

 

 Этот Протокол был принят на основе консенсуса 10 мая 1984 года. Он касается 

проблем перехвата и других мер принуждения в отношении гражданских воздушных судов 

в полете. История разработки этой статьи подтверждает вывод о том, что статья 3 bis 

устанавливает наличие общего международного права в отношении следующих элементов: 

 

a) обязательства государств воздерживаться от применения оружия против 

гражданских воздушных судов в полете; 

 

 b) обязательства, в случае перехвата, не ставить под угрозу жизнь находящихся на 

борту лиц и безопасность воздушного судна; 

 

 c) права государств требовать посадки в каком-либо указанном аэропорту 

гражданского воздушного судна, если оно совершает полет над его территорией 

без разрешения или если имеются разумные основания полагать, что оно 

используется в каких-либо целях, несовместимых с целями Конвенции. 

 

4. Основные аргументы в пользу ратификации: 

 

  Применение оружия против гражданских самолетов в полете несовместимо  

с элементарными соображениями гуманности и нормами международного поведения.  

В статье 3 bis излагаются основополагающие принципы, необходимые для безопасного 

развития международной гражданской авиации. 

 

5. Вступление в силу: 

 

  Протокол вступил в силу 1 октября 1998 года. 

 

6. Депозитарий: 

 

 The Secretary General 

 Attention: Legal Affairs and External Relations Bureau 

 International Civil Aviation Organization 

 999 Robert-Bourassa Boulevard 

 Montréal, Canada 

 H3C 5H7 

 

Дополнение. Типовой документ о ратификации 



 ТИПОВОЙ 

 ДОКУМЕНТ О РАТИФИКАЦИИ 

 [НАЗВАНИЕ ГОСУДАРСТВА] 

[Подписывается главой государства, главой правительства или министром иностранных дел] 

 

 

 ПРИНИМАЯ ВО ВНИМАНИЕ, что [название государства] является участником 

Конвенции о международной гражданской авиации, подписанной в Чикаго 7 декабря 1944 года  

(в дальнейшем именуемой "Конвенция"), присоединившимся к ней [дата присоединения), 

 

 ПРИНИМАЯ ВО ВНИМАНИЕ, что вышеупомянутая Конвенция изменена Протоколом, 

именуемым: 

 

 Протокол, касающийся изменения Конвенции о международной гражданской 

авиации [статья 3 bis], подписанный в Монреале 10 мая 1984 года; 

 

 И СЧИТАЯ желательным, чтобы [название государства] стало участником этого 

Протокола об изменении Конвенции о международной гражданской авиации, 

 

 НАСТОЯЩИМ я, [ФИО и должность главы государства, главы правительства или 

министра иностранных дел], заявляю, что правительство [название государства], изучив указанный 

Протокол об изменении, РАТИФИЦИРУЕТ его и подтверждает, что [название государства] будет 

придерживаться всех содержащихся в нем положений. 

 

 В УДОСТОВЕРЕНИЕ ЧЕГО я подписал настоящую ратификационную грамоту в 

(место) (дата). 

 

 

 

 

 

  [Подлинная подпись главы государства, 

  главы правительства или 

  министра иностранных дел] 

 

  [Подлинная печать] 

 


